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ÖZET 

On dokuzuncu yüzyıl Ģairlerinden Yozgatlı Fennî‟nin tek eseri Divan‟ıdır. Bu eserde 

son dönem klasik Ģiirimizin poetikasına ıĢık tutacağını düĢündüğümüz pek çok Ģiir 

bulunmaktadır. Babası, kardeĢi ve amcazadesi ile birlikte Ģair bir ailede dünyaya 

gelmiĢ olan Fennî büyük Ģairlerimizden Fuzûlî, Bâki, Nâbî, Nedîm gibi Ģairlere 

tahmisler ve nazireler yazarak hem geleneğin bir temsilcisi olmaya çalıĢmıĢ hem de 

Ģairliği ispata çalıĢmıĢtır. Bu çalıĢmamızda Ģairin Ģiir manifestosu olarak tabir 

edebileceğimiz, poetikaya dair Ģiirlerinden yola çıkarak XIX. yüzyılın ikinci yarısından 

XX. yüzyılın ilk çeyreğine ait Ģiir ve Ģair anlayıĢı hakkında Ģiirlerinden hareketle 

bilgiler vermeye çalıĢtık. Ġki bölümden müteĢekkil bu çalıĢmanın ilk bölümünde Ģiir 

anlayıĢı hakkında bilgiler vermeyi uygun gördük. ġairin divanındaki Ģiirle ilgili 

beyitleri tespit edip Ģiirlerinin özellikleri ve iĢlevleri ana baĢlığı altında kategorize ettik. 

Bu kategori içerisinde, Ģiirin; takdir edilir olması, nükte ve imalarla dolu özgün olması, 

daha önce duyulmamıĢ olması gibi maddeler yer almaktadır. Daha sonra Ģairlik 

hakkındaki görüĢlerinin yer aldığı Ģiirleri tespit edip yine aynı tarzda kategorize ettik. 

Bu bölümde de toplamda altı alt baĢlık Ģeklinde Ģiirleri verip incelemeye çalıĢtık. Tüm 

bu çalıĢmalar neticesinde klasik Ģiirimizin baĢlangıcından son dönemine kadar poetik 

açıdan incelenmesinin alana katkı sağlayacağı kanaatine varılmıĢtır. Nitekim bu  
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incelemeler sonucunda Ģiir özellikleri ve Ģairlik anlayıĢının ne tür değiĢimler 

geçirdiğini anlayabilme fırsatına sahip olacağız.  

Anahtar kelimeler: Fenni, Ģiir anlayıĢı, poetika, Ģiir, Ģair.  

 
SOME FINDINGS ON YOZGATLI FENNÎ’S APPROACH OF POETRY 

AND POET 

 
ABSTRACT 

Mehmed Sa'id Fennî, one of our nineteenth-century poets, has only one work, divan. 

In this work, there are many poems that we think will shed light on the poetics of our 

recent classical poetry. Fennî was born into a poet family with his father, brother and 

cousin. He tried to be a representative of the tradition by writing tahmis and nazire to 

poets such as Fuzûlî, Bâki, Nâbî, Nedîm, among our great poets. In this study, we 

tried to give information about poetry and poet understanding of the second half of the 

nineteenth century and the first quarter of the twentieth century, based on the poet's 

manifesto. We deemed appropriate to give information about the understanding of 

poetry in the first part of this study consisting of two parts. We identified couplets 

related to poetry in the poet's divan and categorized them under the main heading of 

the characteristics and functions of his poems. In this category, poetry; It includes 

items such as being admirable, original full of wit and allusion, and unheard of before. 

Later, we identified the poems containing his views on poetry and categorized them in 

the same style. In this section, we tried to give and examine the poems in a total of six 

subtitles. As a matter of fact, as a result of these investigations, we will have the 

opportunity to understand his poetry characteristics and what kind of changes his 

poetry understanding has undergone.  

Keywords: Fenni, understanding of poetry, poetical, poem, poet.  

 

GİRİŞ 

Poetika kavramı ilk olarak Aristo ile birlikte edebiyat, sanat literatürüne 

kazandırılmıĢtır. ġiirleri ilkesel olarak incelediği eserine bu ismi vermiĢtir. Bu 

kavram çeĢitli kültürlerde yıllar içerisinde yoğrularak nev-i Ģahsına münhasır 

bir Ģekilde bugüne ulaĢmıĢtır. Poetikayı baĢlangıçtan günümüze pek çok 

araĢtırmacı muhtelif anlamlarda açıklamıĢtır. Aristo‟nun kullandığı ilk 

anlamıyla poetika “estetik” manasını ihtiva eden geniĢ bir anlama sahiptir 

(Aristoteles, çev. 1987:8) Yunanca kökenli bu sözcük tüm batı dillerinde 

yaratmak manasında kullanılan poiesin fiiline bağlı bir sıfattır. Poetika, 

herhangi bir şairin şiir sanatı hakkındaki derli toplu görüş, anlayış ve fikirleri 

ihtiva eden yazı veya eseri anlamında yer almaktadır.” (Sumer 1996: 36).  

Divan Ģairlerinin genellikle kasidelerinin fahriyelerinde ilgi düĢürerek Ģairlik  
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yetenekleriyle övündüğünü, bu Ģairane övünmenin yanında Ģiirle ilgili 

düĢüncelerini de açıklama fırsatı bulduğunu, zaman zaman gazellerde de Ģiir 

anlayıĢlarını sergilediklerini belirtir. Bir Ģiir geleneği olan klasik Türk Ģiirinde 

poetikanın varlığı tartıĢmalı bir konu olmakla birlikte divan Ģiirinin teorik 

boyutu hakkında kısmî malumat içeren bu eserlerin modern anlamda bir 

poetikanın yerini tuttuğu söylemek pek mümkün görünmemektedir (Kaplan 

2007: 455). Eskilerin, Ģiirin yapısına, daha doğrusu bu yapıyı tanıtıcı teori ve 

terminolojiye yer veren eserlere günümüzdeki kadar ihtiyaç duymadıklarını ya 

da baĢka nedenlerle bu tür eserler vermediklerini düĢünmektedir. Ayrıca bu 

türden eserler yazılmıĢ olsa bile; geçmiĢte yazılanların bize ulaĢamamasını da 

muhtemel görmektedir. Divan Ģairleri zaman zaman sanata dair fikirlerini 

gene sanatsal bir ifade ile doğrudan Ģiirleri içerisinde dile getirmiĢlerdir. 

Poetikaya dair söylemlerin oldukça sınırlı kaldığı klasik Türk Ģiir geleneğinde, 

Ģairlerin kendi Ģiirlerinde, sanatlarına dair yaptığı çeĢitli değerlendirmeler 

önem arz etmektedir. Klasik Türk Ģairlerinin Ģiir anlayıĢlarını tespite yönelik 

yapılan çalıĢmalar da genellikle Ģiirlerden hareketle ortaya konulmaktadır 

(Mengi 2010:8). 

Klasik Türk Ģiirinin ihtilaflı konularından biri de poetikasının olup 

olmadığıdır. Bu noktada da yine pek çok araĢtırmacının beyanları 

bulunmaktadır. Örneğin Orhan Okay Türkçe için poetika “Ģiir sanatı” “Ģiir 

sanatı üzerine teoriler” Ģeklinde anlam verilmesini uygun bulur. Yazara göre 

poetika “Ģiire dair her meseleyle uğraĢan bir ilim alanı”dır ve devamında Ģu 

beyanda bulunur: “Şiirin şekli (vezin, kafiye, nazım şekilleri) ve bu şeklin şiir 

için değeri, şiirin dış yapısı, ahenk, armoni ve ritim meseleleri, şiir dili, muhteva 

(konu, mana, imajlar sistemi, edebi sanatlar, temalar), şiirin ferdî veya sosyal 

karakteri, şiirin kaynağı… nihayet bütün bunlardan sonra ve bunlarla beraber 

şiirin güzelliği, yani estetiği.” (2004: 18-19). 

Hakan Sazyek, Okay‟ın ilimî bir saha Ģeklinde tanımladığı poetika için Ģu 

açıklamalarda bulunur: “Şiir sanatının değişik türlerinde ve tarzlarında 

yazılmış ürünleri açıklayan, yorumlayan, şerh eden bir inceleme bütünü 

olmaktan çok, şiirle ilgili/şiire ilişkin her türlü meseleyi genel ölçekte ele alan, 

bir başka deyişle bu meseleleri belli bir örneğe bağlı kalmadan irdeleyen bir 

bilgi dalıdır.” (2000: 10).   

 

Fatih Köksal‟a göre Divan şiirini/şairini tek bir kişi/şiir anlayışı gibi düşünerek 

“divan şiirinin poetikası” gibi genellemeler yapmak da doğru değildir. Elbette 

divan şiirinin genel çerçevesi çizilebilir bir sanat anlayışı mevcuttur. Ama bunu 

poetika olarak değerlendirmek hakşinaslık olmaz. Divan şairlerinin şiirle ilgili  
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her değerlendirmesini zorlama usullerle, şairin bir kavram olarak hiç tanımadığı 

bir alan olan poetikası olarak takdim etmek de yanlıştır.” (2012: 46)   

 

Necâtî Bey‟in Ģiir anlayıĢında, klasik Türk şiirinin poetikasının bir bütün halinde 

belirlenmesi için atılması gereken ilk adım olarak, öncelikle ve en azından belli 

başlı şairlerin şiirlerinde yer verdikleri tüm poetik unsur ve malzemelerin 

ayrıntılı bir şekilde belirlenmesini, bireysel olarak şiirden ve şairden ne 

anladıklarının ortaya konulmasını gerekli görür. Böylece bir yandan klasik Türk 

şiirinin mevcut poetik malzemesinin, özellikle de şiir için yapılan tanım ve 

teşbihler başta olmak üzere, tenkit terminolojisinin ve anlayışının farklı 

boyutlarının önemli ölçüde tespiti, ardından da bunların hem klasik hem de 

modern yöntemlerle ele alınmalarına zemin hazırlanmış olacaktır (Kaya, 2012: 

217-218).  

 

Nihat Öztoprak‟a) göre klasik Türk edebiyatının Ģiir, Ģair ve edebiyat 

görüĢlerini içeren çok az sayıda çalıĢma olduğunu dolayısıyla öncelikle 

Ģairlerin görüĢleri araĢtırılmalı ve daha sonra onları birleĢtirmek suretiyle 

bütünüyle klasik Türk Ģiirinin poetikası ortaya konulmalıdır (2005: 135). 

 

GeliĢimi tamamlayıp kendine has bir Ģiir geleneğinin son dönem örneklerinde 

poetikaya dair bulguların tespit edilmesi, önceki yüzyıllardan ne kadar 

farklılıklar barındırdığını veya benzerlik oranını görebilmek açısından önem 

arz etmektedir. Bu minvalde inceleme konusu yaptığımız Ģairi son dönemden 

seçmeyi uygun gördük. 

 

XIX. asrın ikinci yarısında doğan ve XX. asrın ilk çeyreğinde vefat eden Fennî, 

Yozgatlıdır. Hem babası hem de abisinin Ģair olduğu bilinmektedir. Bu nedenle 

ilk Ģiirlerinde babasının tesiri görülmekte ve Ģiirlerinde tasavvufu oldukça sık 

kullanmaktadır. ġiirlerinde tasavvufî yönü ağır basmaktadır. Ġlerleyen 

zamanla Ģairliği oturan ve kendine has bir üslubu yakalayan Fennî, divân 

edebiyatının önemli Ģairleri Fuzûlî, Bâkî, Nâbî ve Nedim‟e tahmisler, nazireler 

yazmakla söz konusu Ģairlerden geri kalmadığını ortaya koymaktadır.  

 

 

1. FENNÎ’NİN ŞİİR ANLAYIŞI 

 

Fennî, zarâfet ve ulviyete yaratılıĢtan bağlı olup hemen bütün Ģiirlerinde bedii 

bir güzellik, fikrî bir incelik ve üstünlük örneği sergilemektedir.  
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Bir ķalem kim olmaya naǾt-i celįlinden ħabįr 

Bir ķuru çöptür ona ıŧlāķ etmezler ķalem    (K. 24/58). 

 

Etmem inǾāmından ol şāhen-şehin ķaŧ’-ı ümįd 

Fenniyā eczā-yı cismin olsa ser-tā-ser ķalem    (K. 24/59). 

Bikr-i fikrimden tulūǾ etsin nice böyle nuǾūt 

Dest-i Ǿaczimde İlāhį ķalmasın ebter ķalem    (K. 24/61). 

 

Fennî, Ģairlerin kalemlerini nasıl kullanacaklarını uzun uzun anlatmıĢ; Ģiir 

diye hezeyan (saçma sapan boĢ söz) sarf etmenin baĢkasının Ģiirini çalmaktan 

farklı olmadığını bu yüzden divanı duyulmamıĢ mazmunlarla süslemek 

gerektiğini belirtmiĢtir. 

 

Fenniyā bikr-i mezāmįn ile dįvānı ŧonat 

Sirķatin farķı ne śarf-ı hezeyān eylemeden    (G. 242/9). 

 

Yine başka bir beytinde kendisini tecrit edip “Ey Fennî” nidasıyla: 

 

Fenniyā bu eŝer-i nādirü’l-emŝal benim 

MüddeǾā-yı hüner ü fażlıma bürhān olsun    (G. 241/6). 

 

telkin ve tavsiyede bulunmuĢtur. ĠĢte bu tavsiyelerde bulunan Fennî, Ģiire dair 

fikirlerini de açıkça beyan etmiĢtir. ġairin Ģiirlerine dair belli baĢlı iĢlevleri ve 

görevleri hakkında tespit ettiğimiz beyitleri bazı alt baĢlıklar açarak incelemeyi 

uygun gördük. 

 

1.1. Sözü doğrudur, hakikatin gözüdür, göklere yazılsa layıktır 

Öncülüğünü Nâbî‟nin yaptığı hikemî Ģiirin temsilcileri, Ģiirin hikmet, hakikat, 

doğruluk içermesini ve insanları tefekküre yönlendirmesini daha değerli 

görmüĢlerdir. Bu anlayıĢ, Nâbî‟nin bir beytinde “Hikmet-âmîz gerekdir eĢ„âr/Ki 

me„âli ola irĢâda medâr” Ģeklinde karĢılık bulur. Bu dizelerde, Ģiirin hikmet 

içermesi ve doğru yolu göstermesi gerektiğini savunan Ģair, Ģiirin fayda 

yönüne dikkat çeker (Toprak, 2017: 206). 

 

ġair bu zamana değin beyitlerde anlattığının herkes tarafından bilinmesini ve 

uygulamaya konulmasını istemektedir. Fennî sözün doğrusunu söylemektedir. 

Bu hakikat dolu sözlerini tüm insanlığa duyuracak maharetli bir üstat 

bulunmasını arzulamaktadır. ġair, sözünün hak olmasının yanında göklere 

yazılacak kıymette olduğunu da ifade etmektedir: 
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Kâşki şu ĥaķ sözü etmek-çün Ǿumūma iǾlān 

Göklere yazsa mahāretli bir üstād olsa     (G. 268/8). 

 

Fuzûlî, Ģair sözü yalan dese de Fennî, sözünün hakikatin gözü olduğunu 

söylemektedir. Ġstikamet üzere olduğunu ve meĢrebi gereği her zaman 

ciddiyetini koruduğunu dile getirmektedir: 

 

İstiķāmet-pįşeyim Ǿayn-ı ĥaķįķatdir sözüm 

İltizām eyler hemįşe meşrebim ciddįyeti    (K. 37/95). 

 

1.2. Rengîn  

ġiir için kullanılan tavsif ve takdir terimleri içerisinde en sık kullanılan 

terimlerden biri olan rengîn, sözlükte “renkli, rengârenk, parlak renkli, boyalı; 

güzel, latif, hoĢ, zevki okĢayan; süslü” vb. anlamlara gelir (Devellioğlu, 1993, 

866). Bu sözcüğün beytin ve Ģiirin bütünü için kullanılmasının yanında 

“mânâ, hayal, edâ” vb. poetik ögeler, Ģiirin konularından olan sevgilinin 

dudağı, yüzü, yanağı gibi güzellik unsurlarının renkli görünümünü anlatmak 

için de kullanıldığı görülür. 18. yüzyıl Ģairleri de rengîn terimini hem 

Ģiirlerinin özellikleri hem de mânâ, hayal edâ gibi diğer poetik ögeler için 

kullanmıĢlardır.(Tolasa, 1982: 32) 

 

Kur‟an-ı Kerîm‟in Furkan suresi 74. ayetinde “(Ve o kullar): Rabbimiz! Bize 

gözümüzü aydınlatacak eşler ve zürriyetler bağışla ve bizi takvâ sahiplerine 

önder kıl! derler.” (www.kuran.diyanet.gov.tr E.T: 13.01.2021).  Bu âyetten 

yola çıkarak göz aydınlığı evlat sahibi olmak Allah katında bağıĢlanmaya 

medar olmak ve takva sahiplerinden olmak anlamlarına gelmektedir. Fennî 

aĢağıdaki beytinde baĢka bir kiĢi gibi kendi divanını övmektedir. Fennî, 

kendisini tecrit ettiği aĢağıdaki beytinde divanını över ve Fennî‟nin bu mana 

dolu, renkli eseri hürmetine annesinin bağıĢlanmasını temenni eder: 

 

Yādigār eyledin aħlāfa bu rengįn eŝeri 

Mažhar-ı maġfiret olsun doġuran anne seni    (G. 651/5). 

 

Fennî, “rengîn”in geçtiği bir baĢka beytinde kendine hitaben, “dünyada 

isminin hayırla anılmasını istiyorsan gelecek olan neslin meclisine bu renkli 

sözü hatıra olarak bırak”masını tavsiye eder:  

 

Cihānda ħayr ile ibķā-yı nām etmekse maķśadun 

Bu rengįn nuŧķu Fennį yādigār-ı bezm-i aħlāf et   (G. 83/6). 
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Merkür gezegeni de denilen Utarid; klasik Ģiirde rengi, feleğin katipliği, güzel 

söz ve yazı ile sanatkârlığın sembolü, kâtip ve zarların pîrî olarak görülmesi 

gibi özelliklerinden dolayı poetik bir unsur olarak tercih edildiği görülmektedir. 

Bu kevkeb gökyüzünde gizlice parlayan ve kırmızıya çalan rengiyle görülür. Bu 

gezegeni görenler aynı renkte sabit bir yıldız olarak görmezler. Parlayıp sönen 

bir hâli vardır. (Pala, 1995: 303). Fennî aĢağıdaki beyitte rengiyle müsemma ve 

feleğin kâtibi olarak bilinen Utarid‟in bu renkli eseri görmesi durumunda 

özeneceğinden bahsetmektedir:  

Ger bu rengįn eŝeri gökde ǾUŧārid görse 

Özenir cebhe-i gerdūna yazar bir taķrįż    (G. 169/6). 

1.3. Takdir edilir 

“Marifet iltifata tabidir, müĢterisiz meta‟ zâyidir” sözü bize özellikle sanat ve 

edebiyat erbabı kiĢilerin eserlerinin beğenilmesinin ne kadar mühim olduğunu 

ifade eder. Zira müĢterisiz bir malın hiçbir kıymeti olmayacağı gibi sanatkârın 

meydana getirmiĢ olduğu eserin beğenilmemesi de aynı sonuca çıkmaktadır. 

Fennî eserlerinin söz erbabı kimseler tarafından beğenildiğini ve hünerin 

kıymetini ucuza vermeyeceklerini söylemektedir:    

Süħandān-ı vaŧan taķdįr eder āŝārımı Fennį 

MaǾārif cevherin ehl-i maǾārif kem-behā ŧutmaz   (G. 161/7). 

1.4. Nükte ve imalarla dolu özdür 

Divan Ģairinin hüner gösterme ve hünerli Ģair sayılma hususiyetlerinden olan 

nükte, bu bakımdan söz söyleme ustalığı ve ince bir zekâ ister. Nükte, sözlük 

manasından yola çıkılarak, anlamın gizli, kendine has ve maksada yönelik 

olduğunu ifade eder. Şairler, şiirlerinde zaman zaman nüktenin hem 

oluşturulmasında hem de anlaşılmasındaki güçlüklere değinerek bu konuda 

büyük bir titizlik gerektiğine değinmişlerdir. Mânâ ve mazmun gibi nükte de 

gizlidir; ima edilir ve ancak derin bir sezgi ile anlaşılır (Mengi, 2010: 148).  

 

Koca bir ağaç küçücük bir tohumun toprak altına atılması sonucunda 

meydana gelmektedir. Bütün bir ağacın özü, fihristi o tohumun içine 

yerleĢtirilmiĢtir. Tıpkı insanoğlu ve Ģu kâinat ağacı gibidir. ġeyh Galib‟in 

sözleriyle ifade etmek gerekirse: Hoşça bak zâtına kim zübde-i âlemsin sen/ 

Merdüm-i dîde-i ekvân olan âdemsinsen. Klasik Türk Ģiirin asırlarca meydana 

getirdiği edebiyatta da pek çok sanat bu hakikate benzer. Tohum gibi olan 

beyitlerden sayfalarca Ģerhler yapılmıĢ ve yapılmaktadır. Fennî bu hakikatten 

yola çıkarak ilimlerle dolu olan kaleminin yazdığı eserler sadece özdür. Eğer  
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Ģerh edilecek olursa içinden çeĢit çeĢit nükte ve imalar çıkacağını dile 

getirmektedir: 

 

Zübdedir āŝār-ı kilk-i zį-fünūnum Fenniyā 

Şerĥ olunsa dürlü dürlü nükte vü įmā çıķar     (G. 106/7). 

1.5. Eserlerinde çalıntı mal yoktur 

Klasik Ģiire yönelik eleĢtirilerden bir tanesi de belli kalıplara sıkıĢıp kalmıĢ, 

tekrarlarda dolu bir edebiyat türü gibi algılanmasıdır. Bunun sebebi ise bu 

Ģiirin bazı esas ve kaidelere dayanarak ürünler vermesinden 

kaynaklanmaktadır. Sevgili bir tanedir fakat onu her Ģair kendisine göre 

betimlemektedir. Burada esas olan orijinal manaları yakalamaktır. Bu eleĢtiri 

klasik Ģiire uzak olanlar arasında olduğu kadar asırlarca Ģairler arasında da 

yer almaktaydı. Bir Ģairin kullanmıĢ olduğu manayı veya imgeyi bir baĢkası 

kendi eserine alarak kendine mal ettiği örneklere rastlamaktayız. Nitekim en 

meĢhuru Zâtî‟nin o zamanlar genç bir Ģair olan Bâkî‟nin Ģiirlerinden kendi 

divanına intihal etmesidir. Ayrıca taklit ve intihal yapmanın Ģairi küçük 

düĢürmesinin yanı sıra Ģairlik istidadının zayıflamasına da sebep olarak 

görülmektedir. Bu nedenlerden dolayı nev‟i Ģahsına münhasır Ģairlerin en 

fazla yakındıkları konulardan birisi sirkat yani hırsızlıktır. ġairimiz Fennî de 

bu minvalde aĢağıdaki beytinde eserlerine çalıntı mal girmediğini ve adeta 

Ģüphesi olan “arasın iĢte eser ortadadır” diyerek orijinal Ģiirlere sahip 

olduğunu ifade etmektedir: 

Var ise şübheñ ara mecmūǾa-i āŝārımı 

Māl-i sirķat girmemişdir Fenniyā Dįvānıma    (G. 271/6). 

1.6. Daha önce duyulmamıştır 

Divan Ģairleri her zaman özellikle Sebk-i Hindî ile birlikte yenilik arayıĢında 

olmuĢlardır ve daima söylenmemiĢ (nâ-güfte), duyulmamıĢ (nâ-Ģenîde), 

görülmemiĢ (nâ-dîde) imaj ve anlamların peĢine düĢmüĢlerdir. Tezkireci Riyâzî 

de bu hususiyetleri göz önüne alarak Ģairleri dört kısma ayırır:  Birinci kısım 

Ģairler mana bulmada benzersiz Ģeyler yapanlar; ikinci kısım Ģairler, daha 

önce bulmada manaya yeni bir mana eklemekle ona güzellik ve kıymet 

verenler; üçüncü kısım Ģairler, daha önce bulunan manayı ifade güzelliği ile 

eda edenler ve dördüncü kısım Ģairler ise daha önce bulunan manadan baska 

bir mana bulur, eğer öncekinden iyi veya eğer eĢit değerde ise makbul 

görülenlerdir (Kılıç ve Macit, 1992: 32). 
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Fennî, sevgiliye özel daha önce duyulmamıĢ bir gazel yazmıĢ ve bunu 

yapmasındaki maksadın sevgiliyi güldürmek olduğunu dile getirmiĢ; daha 

önce iĢitilmemiĢ bir Ģiiri duyan sevgilinin tebessüm etmesini arzuladığını 

vurgulamıĢtır:    

Nā-şenįde bir ġazel ŧarĥ eylediñ Fennį yine 

Maķśadıñ bundan Cenāb-ı yāri güldürmek midir   (G. 126/5). 

1.7. Nadirdir 

Divan Ģairlerinin Ģiir anlayıĢları belirlendikçe yenilik, değiĢiklik ve orijinallik 

gibi yaklaĢımların, onların birçoğunun gündeminde olduğu anlaĢılmaktadır. 

Birçok Ģair, yaptıkları değerlendirmelerde Ģiirlerinin yeni, orijinal ve benzersiz 

olduğunu söyleyerek farklılığını ortaya koymaya çalıĢmıĢtır. Bu yenilik 

düĢüncesinin ise Ģiirin Ģekil özelliklerinden ziyade muhteva özellikleri üzerinde 

eyleme geçirildiği görülmektedir (Erkal, 2009: 282-283). 

Fennî klasik Ģiirin son dönem Ģairlerinden birisi olduğu için kendisine büyük 

bir Ģiir hazinesi miras kalmıĢtır. Klasik Ģiir geliĢiminin tamamlayıp kemale 

ermiĢtir. Bu alanda artık yeni bir Ģeyler söyleyebilmek özellikle son asır Ģairleri 

için oldukça zor olmuĢtur. Fennî için de durum aynıdır. Fakat o söylenen 

bunca kıymetli, nadir eserlere rağmen kendisinin de hüner sahibi olduğu 

iddiasında bulunmuĢ ve benzerinin az bulunabileceği bir eser meydana 

getirdiğini ifade ederek iddisına delil sunmaktadır: 

Fenniyā bu eŝer-i nādirü’l-emŝāl benim 

MüddeǾā-yı hüner-i fażlıma bürhān olsun    (G. 241/6). 

1.8. Dayanıklıdır 

Klasik Ģiirde âĢık, her zaman sevgiliden ve rakipten eza ve cefa görür; fakat bu 

durumdan Ģikâyet etmek Ģöyle dursun âdeta bu sıkıntılar onun için mutluluk 

sebebidir. Sevgilinin lütfu da kahrı da hoĢ gelir. Bu durumu Bağdatlı Rûhî 

kısa ve net olarak: Künc-i mihnette rakîbâ bizi tenhâ sanma / Yâr ger sende 

yatursa elemi bende yatur” diyerek özetlemektedir. Fennî rakiplerinin 

cefalarına karĢı sağlam gazeller yazdıkça kalemi onların gözüne adeta bir çivi 

gibi görüneceğini söyler:  

Fenniyā böyle metānetli ġazel yazdıķca 

Ķalemiñ bāśıra-i düşmāna mismār olsun    (G. 234/7). 

1.9. Yakıcıdır 

Akün, hayatında bir aĢk macerası yaĢamamıĢ, hayatına henüz aĢk denilen 

hadise girmemiĢ olsa da divan Ģiirinin dünyasına adımını atan kimse daha  
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baĢından, bütün diğer Ģairler gibi aĢkı ve aĢkın ıstıraplarını dile getirmek, 

kendisinden devamlı söz edeceği bir sevgilisi olmak durumunda olduğunu 

ifade etmektedir (Akün, 2013: 127-128). Özellikle klasik Ģiirin tasavvufi 

eserlerinde aĢk, acı, keder, mutluluk, ilgi, yalvarıĢ gibi deruni hislerle beyan 

edilir. 

Fennî sevgilisine yazdığı “var mı” redifli gazelinin mahlas beytinde bu gazelinin 

yakıcı olduğunu ifade ederken: “Acaba bu yakıcı gazelinin içinde sevgiliye bir 

Ģikâyet mi var diyerek maksadının aslında Ģikâyet olmadığını fakat bu sûziĢli 

Ģiirinin Ģikâyet olarak algılanabileceğini îma eder. Zîra âĢıklar çektikleri 

cefadan memnundurlar:  

Söyle maķśat ne bu sūzişli ġazelden Fennį 

Yoķsa żımmında bunuñ yāre şikāyet var mı    (G. 299/6). 

Fennî, Kayserili Gâlib Çivizâde Efendi‟nin “sözlerim” redifli gazelini tahmis 

etmiĢ ve bir bendinde, yeni fikirlerinin ilgisizce, tesadüfen ortaya çıkmadığını, 

mutluluk tezahürlerinin her bir beytinde parladığını ve dinleyen her aĢığın 

sinesini yaktoğını ifade etmiĢtir:  

Bikr-i fikrim ŧarz-ı lāķaydānede etmez bürūz 

Müncelįdir her birinde ĥilye-i sürūrumuz 

Gūş ķıldıķça ider üftāde-gānı sįne-sūz 

Aşināyān-ı mezāyāyı ķıla hāŧır-fürūz 

Ter-zebānānı belāġat-küster eyler sözlerim    (TAH. 58/1). 

ġair bir kasidesinde memduhu övmek için bir topluluk oluĢturulduğunu 

burada memduhu övme sırası kendisine geldiğinde yazmıĢ olduğu Ģiiri 

okurken övdüğü Ģahsın feyziyle ateĢ bastığını öncelikle kendisinin bu yakıcılığı 

hissetttiğini bildirdiği beytinde konuĢurken heyecanlanma hadisesini hüsn-i 

talil sanatıyla Ģiirinin bir özelliği Ģeklinde dile getirmiĢtir: 

Āteşįn bir ġazel inşādına geldi nevbet 

Feyż-i medĥin ki dil ü ŧabǾımı itdi tesħįn    (K.43/20). 

2. FENNÎ’NİN ŞAİR ANLAYIŞI  

Fennî, Divan‟da fikirlerini bazen kendi vasıfları üzerinden dolaylı olarak ortaya 

koymuĢ; bazen de sözünü eğip bükmeden doğrudan muhataplarına 

söylemiĢtir. Bu düĢüncelerini geleneğe uyarak sadece kasidelerin fahriye 

bölümlerinde veya gazellerin mahlas beyitlerinde beyan etmekle kalmamıĢ, 

müstakil gazel yazarak da açıkça ifade etmiĢtir. Bu minval üzere örnek teĢkil 

etmesi açısından bir gazeline değineceğiz: 
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Fennî‟nin memleketi olan Yozgat‟a Sivas‟lı yakıĢıklı bir Ģair gelip meydan 

Ģairliği iddiasında bulunur. Bu zat Yozgat‟a kendisini ispat etmek ister fakat 

onu dinleyen Ģehrin seçkin kimseleri onu beğenmezler. Sivaslı Ģairin yazdığı 

muammayı tashih niteliğinde Fennî‟ye gazel yazdırıp mezkur Ģaire gönderirler. 

Fennî‟ye göre Ģiirde hataya yer yoktur. ġair yeri geldiğinde irticalen Ģiir 

söyleyebilmeli eğer buna acziyeti varsa bu kiĢiye  “Sen bu güftar ile Ģâ‟ir 

olacaksın heyhât” der.  (G. 84/2, s. 108). Fennî, eleĢtirmeye devam ederken 

nasıl iyi Ģair olunacağı hakkında da tavsiyelerde bulunur. ġairlik sadece takti‟ 

bilmekten ibaret olmadığını ve Ģairlik iddiasında bulunmadan önce ona “Haydi 

bir Ģair-i mâhir ile birkaç gece yat” diyerek alayvâri bir Ģekilde nasihatte 

bulunur (G. 84/4, s. 108). Fennî bu Ģiirinin baĢına kısa bir açıklama da 

eklmeyi unutmamıĢtır. Gazelin tamamı ve açıklaması Ģu Ģekildedir:  

“Sivaslı olup sülün gibi yakışıklıca bir rûm-peçe olduğu halde kartallanmağa 

yüz tutmuş ve meydân şairliği daiyesine düşerek müdde'asını Yozgat'ta dahi 

isbat için meydân okuyan ve ( Pesendi ) tahallus etmiş bulunan bir şahsın ta'lik 

ettiği mu'amma Yozgat zürefasına na-pesend gelmekle hail ü tashih edildiğini 

müteakıb yazılıp sahib-i mu'ammaya gönderilen eş'ardır:” 

 

Görmedin mi Ǿaceb ey tāze zebānım ġalaŧāt 

Saña kimler dedi meydān-ı hünerde ġalaŧ at 

Öyle yañlış yamalaķ lāfa muǾammā mı denir 

Şu mu’ammā-yı rekįkiñle ilāhį yere bat 

Ħarf-i zā’id ķonulur mu kelimāt-ı ǾAraba 

Dediler mi saña var şehd-i leźįze semm ķat 

Doġrudan doġruya söz söylemede Ǿacziñ var 

Sen bu güftār ile şāǾir olacaķsın heyhāt 

ŞāǾiriyyet yalınız taķŧį’e bilmekle degil 

Haydi bir şāǾir-i māhir ile birķaç gece yat 

Sen sen ol bir daħa Yozġat’a ayaġıñ basma 

Üdebāǿ mecmaǾına hiç yaķışır mı ħırvāt 

Para etmez burada ĥāśılı Sivas teresi 

Śatma būstancıya būstancıların ġayrıya śat  (G. 84). 
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2.1. Nükteler yazmaktadır 

Klasik edebiyat Ģairlerinin Ģiirlerini yazdıkları en mühim vasıtalardan biri 

kalemdir. Bazı durumlarda kutsallık addederek onu yüceltmeleri, muhtelif 

benzetme unsurları kullanmaları doğal bir ameliyedir. Sözün yazıya 

aktarılmasını sağlayan kalem Ģairin duygularına izhar edebilmesi sebebiyledir 

ki genellikle müspet manada ele alınmıĢtır. ġairlerin Ģiir yazmadaki edebi 

kaygısı, poetikalarının bilinmesini biraz da kaleme yükledikleri anlam, 

atfettikleri önem ve aynı oranda kalemle ilgili kullandıkları zengin edebî 

malzemeyle de yakından ilgilidir. Kalemle ilgili sıfat, tasavvur ve benzetmelere 

bakıldığında Ģairlerin genellikle bağlamsal olarak bunlar vasıtasıyla kendi Ģiir 

sanatlarını ön plana çıkardıkları ve kalemin yüksek tesirine odaklandıkları 

görülmüĢtür (Kaya, 2020: 110). 

 

Fennî, “ Söz, bu kalemin söylediği gibi güzel sözler söyleyen bir yiğit gibi 

söylenmelidir.” anlamındaki beytinde nükteler yazan kalemine “aferin” diyerek 

iltifat eder:  

 

Āferįn ey ķalem-i nükte-nüvįs-i Fennį 

Böyle söz söylemeli merd-i süĥan-gū dedigin    (G. 190/10). 

 

2.2. Tatlı sözlüdür 

ġairler için “tatlı dil” söz konusu olduğunda kendilerini Ģeker yeme 

karĢılığında konuĢturulan papağanlara benzetirler. Ancak Fennî‟de durum 

biraz farklıdır. Sevgilisinin “O tatlı sözler söyleyen niktedanım Fennî 

konuĢsun, bir Ģeyler söylesin” demesi durumunda, tûtîyi bile konuĢamayacak 

hâle getirecek kadar söz söylemede mahir olduğunu ifade etmektedir:  

 

Māt iderdim bülbüli ŧūŧį-i ol gül-fem dese 

Fennį-î şįrįn-maķālim nüktedānım söylesin   (G. 238/9). 

 

2.3. Cesur (cesaret) 

ġairlerin kendilerini yiğit anlamına gelen unsurlara benzetmek suretiyle daha 

çok Ģairlik güçlerine, cesaretlerine, Ģiir sahasında üstünlük sağladıklarına, 

geçilmez oluĢlarına değindiklerini söylemek mümkündür. Onlar, kendilerini 

yiğit olarak gördüklerinde Ģiiri de genellikle bir meydan veya ülke olarak 

görerek bir hâkimiyet alanı oluĢturmak istemiĢlerdir (Toprak, 2017: 442). ġair 

bir beytinde zarif sözler yazan kalemi üzerinden kendine iltif eder. Ardından 

ikinci mısrada zarif olduğu kadar sözünü mertçe, yiğitçe söyleyecek olan varsa  
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ancak bu Ģekilde söylemeli diyerek hem doğru sözlü olduğunu hem de Ģiirde 

üstünlüğünü dile getirir:  

 

Āferin ey ķalem-i nükte-nüvįs-i Fennį 

Böyle söz söylemeli merd-i süħan-gū dedigin                (G.190/10). 

 

Rüstem ve Zâl klasik Ģiirin mitolojik kahramanları arasındadırlar. Zâl, 

kocakarı manasına gelmektedir. Sam’ın oğlu ve Rüstem’in babasıdır. Ona bu 

ismi saçı, kaĢı ve kirpikleri beyaz olarak doğduğu için verilmiĢtir (Kurnaz, 

1996: 133). Rüstem, ġehnâme‟de adından sitayiĢle bahsedilen bir 

kahramandır. Gencecik bir delikanlıyken bile birçok devi öldürmüĢ, pek çok 

pehlivanları yer sermiĢ olmasının yanında sahip olduğu olağanüstü özelliklerle 

birçok esrarengiz canlılarla mücadele etmiĢ ve onları yenmiĢtir. Klasik Ģiirde 

hususen yiğitliğin, cesaretin, kuvvetin, yenilmezliğin ve bilgeliğin timsali 

olarak anılır (Tökel, 2000: 100). Bu benzetmelerle Ģiirlerdeki sağlam yapı ve 

üsluba dikkat çeken Ģairler, aynı zamanda güçlü bir Ģair olduğunu 

vurgularlar. Fennî‟nin buradan hareketle bir meydan okuma içermektedir. 

ġiiri bir savaĢ meydanına benzeten Ģair kendisinde Zâl cesareti hisseden varsa 

rakip olarak karĢısına çıkmasını istemektedir. Zira Rüstem gibi kahraman 

olan kalemi de meydandadır. ġairin hususen rakiplerini Zâl‟a benzetip kendini 

Rüstem‟e benzetmesinin nedeninin bu iki kahramandan Zâl‟ın kocakarı 

manasına da gelmesi ve Rüstem‟in babasına nisbetle daha genç ve güçlü 

olmasından kaynaklandığını düĢünmekteyiz. Bu Ģekilde artık Zâl tabiatlı 

Ģairlerin devrinin geçtiğini Rüstem olan kaleminin hükmünün sürdüğünü dile 

getirmektedir: 

 

Ķarşı gelsin Zāl-i tabǾında cesāret ĥisseden 

Kilk-i Fennį çıķdı meydāna yine Rüstem gibi   (G. 286/7)2 

 

2.4. Özgündür (hırsız/taklitçi değildir-benzeri yoktur) 

 

Divan Ģiirinde yeni, farklı ve özgün bir söyleyiĢ yakalayabilmek, Ģairlerin 

üzerinde durduğu, önem verdiği bir husustur. Türkî-i basit ile baĢlayan bu 

yenilik ve orijinallik giriĢimleri çoğunlukla Ģiirin üslup ve mana özellikleriyle 

sınırlı kalır. Özellikle 17. yüzyılda Nef„î ve Nâbî gibi usta Ģairlerin bu arayıĢları 

farklı Ģiir anlayıĢlarının oluĢmasına zemin hazırlarken aynı zamanda söyleyiĢ, 

konu ve kelime seçimini etkilemeye baĢlar (Macit, 2011: 39). Aslında bu  

                                                           
2 Bu beyit Ģairle ilgili benzetmeler baĢlığı altına da girmektedir. Ancak orada benzer beyitler 

kullanıldığı için bu beyti burada kullanmayı tercih ettik. 
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yenilik ve orijinal olma yaklaĢımı -yeni bir tarz oluĢtursun ya da 

oluĢturamasın- birçok divan Ģairinin ifadesinde karĢılığını bulur ve birçok Ģair 

Ģiirinde yenilik ve tazelik olduğundan söz eder. Bu da Ģairlerin farklı, değiĢik 

bir söyleyiĢ oluĢturmaya verdikleri önemi gösterir.  

 

Tezkirelerde kullanılan üslup, tarz, tarîk, Ģîve, vâdî vb. kelimelerin bir kısmı 

genel ifadeler olmakla birlikte bir bölümünde ise Ģairin sanatta bir kiĢilik 

belirtisi ve kendine özgülük ifadesi olarak kullanılır. ġairin kendine has bir 

söyleyiĢ durumu söz konusu olduğunda da bu ifadelerin kullanıldığı görülür 

(Tolasa, 2002: 258-260). ġairler, kendi Ģiir anlayıĢlarındaki özgünlük ve 

yeniliği ifade etmek için daha çok “nev, tâze” gibi kelimeleri kullanırlar. Fennî 

kaleminin yeni ve orijinal mazmunlar icat ettiğini ve söz bulmak için 

baĢkalarından çalmaya muhtaç olmadığını ifade etmektedir: 

 

Įcād ediyor kilk-i terim tāze meżāmįn 

Söz bulmada Fennį degilim sirķate muĥtāc  (G. 89/6). 

 

Dâvet sözü, haberdar etmek, duyurmak, meydan okuma sözü gibi anlamlara 

gelen e‟s-salâ (Devellioğlu, 1995: 1354) kelimesini Ģair, Ģiir meydanında 

rakiplerine meydan okuma sözü olarak kulanır. Fennî‟nin bir benzerinin 

olması Ģöyle dursun “rüyasında bile böyle bir Ģairi kimse görmüĢ müdür?” 

diyerek adeta meydanda nârâlar atmaktadır. Eğer gördüm diyen varsa hodri 

meydan der. 

 

Es-salā meydāna çıķsın Fenniyā gördüm diyen 

Miŝlini sūret değil maǾnada görmüş var mıdır                (G. 98/7). 

 

2.5. Mucizeler söyleyendir 

 

Mu‟ciz kelimesi, acze düĢüren, baĢkalarını bir Ģey yapmada geri bırakan, 

kimsenin yapamayacağı yolda olan (Devellioğlu, 1995: 661) gibi anlamlara 

gelmektedir. Mu‟ciz, mu‟cize kelimeleri daha çok peygamberlerin göstermiĢ 

olduğu doğaüstü olayları için kullanılır. Daha dar bir çerçevede düĢünürsek, 

dünyada olması mümkün olmayan olay ya da durumların baĢ göstermesi 

olarak düĢünebiliriz. 

Klasik Ģiir geleneğine göre Ģaire sanat gücünü sağlayan aslî unsur yeteneğidir 

ve yetenek de Allah vergisidir. ġairden beklenen ise bu yeteneğiyle marifet 

göstermesi ve insanları etkilemesidir. Bu özelliğiyle Ģair diğer insanlardan, 

büyük Ģair de diğer Ģairlerden ayrılır. ġiir, divan Ģairi için yetenek, ilham ve  
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keĢif iĢidir. Bu bağlamda Ģairin ve onun keĢfettiği Ģiirinin, Ģairin kendisi veya 

tezkire yazarları tarafından mucizeyle irtibatlandırılması, “mu„ciz-nümâ, 

mu„cize-gûy, mu„cize-perdâz” gibi nitelemelere ya da vahiy ile bağlantılı 

kullanımlara yer verilmesi olağan kabul edilen bir durumdur. Her divan 

Ģairinin amacı ise herkesten farklı bir söyleyiĢle dinleyeni ĢaĢırtmak ve onları 

kendine hayran bırakmaktır, bir baĢka deyiĢle mucizevî bir söyleyiĢ 

mertebesine ulaĢabilmektir.  

Mucizevî bir söyleyiĢi olduğunu söyleyen Ģairler zaman zaman kendilerini 

peygamberlere de teĢbih ederler. Hatta daha da ileri giderek kendi Ģairlik 

güçleriyle yaptıklarını onların mucizelerinden üstün görmeye çalıĢırlar. 

Muhammed Nur Doğan (2004: 64), Ģairin kendi Ģairlik gücünü ve Ģiirinin 

tesirini anlatırken böylesi olağanüstü durum ve kiĢilerle iliĢkilendirmesini 

“Divan şiiri anlayışı içerisinde şairlik, bir anlamda „mânâ yaratıcılığı‟ olarak 

ifade etmiĢtir. 

ġair Ģiir meydanına saçma sapan sözler söyleyenlerin gelmemesini, eğer 

gelecekse kendisi gibi mucizevî sözler söyleyebilecek vasıflara sahip olması 

gerekmektedir: 

 

İsterim Fennį gibi bir şāǾir-i muǾciz-beyān 

Herze-gūlar gelmesin meydāna maķbūlüm degil  (G. 222/6). 

 

2.6. Alkışlanmalıdır 

 

Fesahatli söz söyleyen, güzel ve düzgün söz söylemesini bilen vb. anlamlara 

gelen sühandân, divan Ģairleri tarafından Ģair karĢılığında kullanılmakla 

birlikte aynı zamanda Ģairin bir vasfı olarak da kullanılmaktadır (Toprak, 

2005: 102). Bu ve benzeri vasıfların tezkire yazarları tarafından da Ģairin edebî 

Ģahsiyetine dair bir takdir ve değerlendirme ölçütü olarak kullanıldığı 

görülmektedir. 

Fennî kaleminin gücünü onu kiĢileĢtirerek ortaya koyduğu aĢağıdaki beyitte, 

kendisine ait bu gazelin herkes tarafından alkıĢlanmasını ve kalemine çok 

yaĢa iltifatında bulunulmasını talep etmektedir: 

 

Gelin alķışlayalım şu ġazelin nāžımını 

Yaşa ey hāme-i Fennį-i süĥandān diyelim  (G. 220/9). 

 

SONUÇ 

Fennî‟nin Ģiir ve Ģair anlayıĢı hakkındaki fikirlerini, Divan‟ında kasidelerinin 

fahriye bölümlerinde ve gazellerinin mahlas beyitlerinde görmekteyiz. ġair bu  
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bölümlerde Ģiirlerinin niteliklerine ve muhtevasına, teĢbih unsurlarına, anlam, 

fikir, mazmun vb. Ģiire dair poetik özelliklere değinmiĢtir.  

Fennî, bu poetik mısralarda Ģiir sözcüğünü sıkça kullanmakla birlikte “nutk, 

sühan” gibi kelimeleri de kullanıĢtır. Ayrıca onun Ģiirleri “rengîn, nâdir, sûziĢ, 

ter-zebân, âteĢîn” gibi vasıfları üzerinde bulundurmaktadır. ġaire göre Ģiir, 

takdir edilmelidir. Nükteli ve imalarla dolu olmalıdır. Özgün olmalı, çalıntı ve 

taklit ürünü olmamalı, daha önce duyulmamıĢ olmalıdır.  

Fennî kendi Ģairliği için, “mu‟ciz-beyân, Ģîrîn-makâl, nüktedân, nükte-nüvîs, 

merd-i sühan-gû” gibi kelime ve terkipleri tercih etmiĢtir. Ona göre, bir Ģair 

irticalen Ģiir söyleyebilmelidir. ġairlik takti bilmekten ibaret değildir. Üstad, 

usta Ģairlerin tedrisatından geçilmelidir. Ayrıca onun Ģiirleri özgündür, taklit 

ve çalıntı değildir. Kendini cesur olarak bilinen “Rüstem” gibi kahramanlara 

benzetmiĢtir. ġair, bu bölümlerde bizzat kendi Ģairliği üzerinden bir Ģairin 

nasıl nitelikleri barındırması gerektiğinden, teĢbihlerden, müĢteki olduğu veya 

hoĢuna gitmediği Ģairlerden ve nedenlerinden de bahseder. 

Fennî‟nin poetika hakkındaki tüm Ģiirleri, diğer poetika çalıĢmaları ile birlikte 

incelenmesi durumunda hem yaĢamıĢ olduğu devrin hem de büyük çerçevede 

klasik Ģiirin poetikasının değerlendirilmesinde yardımcı olacağı kanaatindeyiz.  
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